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FOBinetiHUY necaTuit 30ipHUK rieperkaanaiB «ARS TRANSLATORICA»
OPUCBSAYEHO 85-piuydyio PiBHEHCBKOro MAOEp:KaBHOTO TyMaHITapHOTO
YHIBEPCUTETY.

MeTa BUOaHHA — HOIATPUMKaA HEPIINX II€PEKAQAAIIBKHUX KPOKiB
CTYAEHTCTBa ¥ yYHIBCHKOI MoAoai. MalOyTHI nepekaagadi cripobyBasu
CBOI CHAM B IEPEKAAIl TEKCTIB P13HUX CTHAIB 1 2KaHPIB, TBOPIB Cy4aCHUX
IIUCBMEHHUKIB 1 MUHYAUX IepioAiB. [JJo HBOTOPIYHOrO BUILYCKY yBIUIIAK
IIepeKAal 3 HEBEAUKHX XYOOXKHIX, MyOAIMCTUYHHUX, ITOETHUYHHUX Ta
OUTSYUX TBOPIiB abo ypuBKiB 3 HuUX. KoaeKkIlid 306ipHUKA ITOIIOBHUAACH
IEpEKAaJaMH TEKCTIB pPI3HOMAHITHOI TEMaTHUKH 3 AHTAINCBHKOI,
icmaHCBHKOi, HiIMEIIbKOi, ITOABCBHKOI, (PPaHIly3bKOi MOB Ta IIOTAAHACHKOI
PiIBHIHHOI MOBHU (CKOTC), a TaKOX IIepeKaaaMHu yKpaiHCBKOi Ioesii
dpaHILy3bKO0I0 MOBOIO.

IMupo mOgKyeMo BaM, AOOUTeAl TIeperkaany ¥ mpodeciiHi
repekaaziadi 3a OaraTopiuyHy HmiATpUMKY 30ipHUKA: AMuUTpo Asaabko,
Mapia BaarabanoBa, Haraais Beabuenko, Aeca Bormap, Kanuna Byip,
Kipa Bepemarinma, Poman TI'yasiipo, Oapra [demuzaeHko, CaaTocaan
3ybuenko, Muxatino Kaainivenko, Oxkcana Kinapatiok, MupocaaBa
Kupuaruyk, Tamapa Kupnura, Poman Kaouko, BikTopigs Kyaukonsa,
Avoasa KomrapHiBckadga, Mapia KpasuoBa, 'anna Kpumrrastok, Okcarna
Kpotiok, BikTop Mapaud, €anzaBera MuxatriaoBa, Oapra HaymeHKO,
Onexkcannp Onpin, Oaena O’Aip, Haraaka Ilpokomuyk, Auapitt Pukkos,
Oapra CmoabHUIIBKA, OneHa Crenaniok, IOaia Tokap, [Hapia Xoxeas,
Caitaana lllapkoBa, Aiaig lllkoagap, Baaepiii AkoBUyK.

Peodxonezia 36ipHuxa
«Ars Translatorica»
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IIEPEKAAIH 3
MOBH CKOTC

Robert Louis Stevenson

THE SPAEWIFE

O, I wad like to ken — to the beggar-wife says I —

Why chops are guid to brander and nane sae guid to fry.
An’ siller, that’s sae braw to keep, is brawer still to gi’e.
— It’s gey an’ easy spierin’, says the beggar-wife to me.

O, I wad like to ken — to the beggar-wife says I —

Hoo a’ things come to be whaur we find them when we try,
The lasses in their claes an’ the fishes in the sea.

— It’s gey an’ easy spierin’, says the beggar-wife to me.

O, I wad like to ken — to the beggar-wife says I —

Why lads are a’ to sell an’ lasses a’ to buy;

An’ naebody for 80ecency but barely twa or three

— It’s gey an’ easy spierin’, says the beggar-wife to me.

O, I wad like to ken — to the beggar-wife says I —

Gin death’s as shure to men as killin’ is to kye,

Why God has filled the yearth sae fu’ o’ tasty things to pree.
— It’s gey an’ easy spierin’, says the beggar-wife to me.

O, I wad like to ken — to the beggar wife says I —

The reason o’ the cause an’ the wherefore o’ the why,
Wi’ mony anither riddle brings the tear into my e’e.

— It’s gey an’ easy spierin’, says the beggar-wife to me.
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I[TIEPEKAAB BIKTOP MAPAY

Pobepm Ayic CmieeHncoH

BOPOIXKA

3amnuTraB g B IMTAHKU: — BTIMKH III0Ch HiFK He Bi3bMY,
CmMayHill Ha BOTHI HifizKapeHe YU B’dA€HE B JUMY?

11 yomy GaraTii Beceai, a 6igHaKM CyMHi?

— Aerko Tobi 3aruTyBaTH, — Kayke IIUuraHKka MeHi.

3anuTaB 9 B IUTM'aHKU: — BTAMKU II0CH HiSIK HE Bi3bMY,
Yomy Ti 3 miBUaT BabAATH OiAbllle, SKUX HE OOHIMY?

A pubku, 110 iX 3A0BUTH XOTiB 01, XOBAIOThCS Ha IHIi?
— Aerko ToOi 3aruTyBaTH, — Kayke IIUuraHKka MeHi.

3anuTaB 9 B IUTM'aHKU: — BTIMKU II0CH HiSIK HE Bi3bMY,
9k6u Ha BaTary XAOIILiB AiBYaT HATPaABUTH IOPMY,

To yu Boasocs 6 CTUIOBUCHK TOAI YHUKHYTH YU Hi?

— Aerko T00i 3aIUTyBaTH, — Kaxke [TUraHKa MeHi.

3anuTaB g B IUTAHKU: — BTIMKU IIIOCHh HisIK HE Bi3bMY,
SIK1110 BCE OJHO CMEPTH F'OTYE€ HAM TAIH 1 MOTUABHY ThMY,
YoMy npuHagaMu CTIABKOMAa CIIOBHEHI HOY1 1 AH1?

— Aerko T00i 3aIUTyBaTH, — Kaxke ITUraHKa MeHi.

3anuTaB g4 B IUTAHKU: — BTSIMKM IIOCH HisIK HE Bi3bMY,
B 4imMm cnipaBkH4 IPpUYHMHA BCiX 3BiAKH, 1 9K, 1 4OMy?
Bix 3arazmok ock TaKUX B 04ax y2K€ CAbO3U OHI.

— Aerko Tobi 3annuTyBaTH, — KaxXkKe IIUuralHka MeHi.
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